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18. El Día de las Ánimas
Audio 75

Se cuenta que, en el año de 1998, en un pueblito 
llamado Chumayel, a una señora llamada Isidra le 
sucedió algo que asustó mucho a los habitantes de 
ese lugar.

Isidra era una mujer que no creía en los días de las 
ánimas, porque decía que no era verdad. En uno 
de esos días, en que se acostumbra poner ofrendas 
a las ánimas, ella empezó a costurar, tal como solía 
hacerlo todos los días. Cuando su madre la vio, le 
dijo:

 —Mujer, deja la costura, no sea que veas a las 
ánimas, porque hoy es su día.

Isidra le respondió:

 —No, no voy a dejar mi costura porque necesito 
terminarla.

Después de escuchar eso, su madre se fue a dormir.

No pasó mucho tiempo cuando Isidra vio a varias 
personas con ropa blanca y velas en las manos. 
Cuando llegaron junto a Isidra, una de ellas le dijo: 

—Mujer, aquí está esta vela. Solamente que 
mañana en la noche regresaremos a buscarla.

 —Está bien –contestó Isidra.

Al día siguiente, cuando amaneció, Isidra le platicó 
a su madre lo que le sucedió y fue a buscar la vela 
para enseñársela. Pero cuando la quiso tomar, se 
dio cuenta de que no era una vela, sino un hueso.

Cuando vio esto su madre, le dijo:

—Ay, Isidra, esas personas que viste anoche eran 
ánimas, y cuando regresen a buscar el hueso que 
te dejaron también te llevarán con ellas.

Isidra se asustó mucho y enseguida le preguntó si 
había algo que pudiera hacer para que las ánimas 
no se la llevaran. Su madre le dijo:

—Sólo hay una cosa que puedes hacer para 
evitarlo: tienes que buscar a un bebé para dejarlo 
en la puerta con el hueso. Sólo de esa manera no te 
llevarán.

Isidra pensó hacerlo de esa manera, buscó en 
dónde le prestaran a un bebé. Ya en la noche, 
cuando las personas regresaron para llevarse a la 
señora junto con el hueso, Isidra ya había acostado 
al bebé en la puerta de su casa con el hueso a 
su lado. Por eso, cuando las ánimas vieron al bebé 

no se lo llevaron, pues no había hecho algo que 
ameritara que se lo llevaran, solamente se llevaron el 
hueso que habían dejado.

Pasado un rato, cuando Isidra salió, vio que ya no 
estaba el hueso sino solamente el bebé. Se puso 
muy contenta, pues nadie había muerto.

Con lo que le sucedió, Isidra aprendió a respetar los 
días de las ánimas. Ahora todos los años, en los días 
dedicados a los difuntos, deja su costura y pone 
ofrendas en la mesa para las ánimas.

Alumno: Jorge Luis Ayuso González
Escuela: “Chilam Balam”
Grado: 6°

19. El símbolo de mi tierra
Audio 76

Esa bandera que ves allá en lo alto,

que se mece con la fuerza del viento,

es símbolo de mi nación,

lo más hermoso de mi tierra,

herencia de nuestros antepasados.

Ámalo con todo tu corazón,

también con la pureza de tu espíritu.

No se te olvide, niño,

debes resguardarlo para conservarlo.

Anónimo

20. Estoy muy contento (canto)  
Audio77

Ya aprendí a leer,

ya aprendí a escribir.

Estoy muy contento

con mis maestros

(dos veces).

Estoy muy contento

con mis maestros

porque ya me enseñaron 

muchas cosas.

(dos veces)

Juegos y cantos,
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